


[bookmark: _GoBack]Załącznik Nr3 do zarządzenia Rektora Nr 25/2020 Annex No 3 to the regulation of the Rector No 25/2020
Jednostkazlecająca / Contracting unit

		źródłofinansowania / Source of funding .................................................................
adnotacje BSS / BWM    Remarks of Students Affairs Office / International Relations Office……...........................

	Umowa zlecenia na prowadzenie zajęć dydaktycznych / Commissioncontract on teachingclasses
nr / No ………...
zawarto w …………………..w dniu / concludedin ………………….on  ...................................... 
pomiędzy Zleceniodawcą  / between the Principal:Szkołą Główną Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie(SGGW)  / The Warsaw University of Life Sciences (WULS-SGGW). ul. Nowoursynowska 166, 

	Wydział/jednostka 
.................................................................................
	Faculty/unit
.................................................................................. 

	reprezentowanym przez / represented by.......................................................................................................................

	a Zleceniobiorcą / and the Contractor
imię / first name:............................................     nazwisko / last name:......................................................................
zamieszkałym w / resident in: ....................................................................................................................................
………………………………………………………………………………………………………………………...
PESEL/Personal Identification No..................................  nazwiskorodowe / family name::…………………………
NFZ / the National Healthcare Fund:……………………………………………………………………………………
seriainrPaszportu/ series and number of  Passport:………………………..………………………………………….
tytuł naukowy / academictitle: ……………………………………………………………………………………….
numer kontaktowy/phonenumber……………………………………………………………………………….


	 1
Zleceniodawca zleca, a Zleceniobiorca zobowiązuje się do prowadzenia zajęć dydaktycznychw semestrze (ach) ............................. roku akademickiego ............../...........
....................................... (liczba godzin wykładów, ćwiczeń, innych zajęć dydaktycznych)
Praca nie będzie wykonywana pod kierownictwem Zleceniodawcy.
Zleceniodawca ponosi odpowiedzialność wobec osób trzecich co do jakości i skutków przedmiotu umowy.

	§  1
The Principal is commissioning and the Contractor accepts to teach classesin  ................................... semester(s) of the academic year............ /.............
.................................. (number of hours of lectures, seminars/tutorials, other courses)
The work shall not be executed under supervision of the Principal.
The Principal shall be liable towards third parties in terms of quality and effects of the Subject of the Contract.
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	§ 2

	Zlecenie będzie wykonywane w terminie od .......................... do .......................... w siedzibie Zleceniodawcy* / w miejscu prowadzenia działalności przez Zleceniodawcę* / w siedzibie Zleceniobiorcy* / w innym miejscu (wymienić)*: ................................................................................
Zleceniodawca zobowiązuje się do zapewnienia odpowiednich warunków technicznych i organizacyjnych do wykonania umowy.

	The commission shall be executed from .......................... to ..........................  in the Principal's registered office* / in the Principal’s place of business* / in the Contractor’s registered office* / in other place (please specify)*: ................................................................................
The Principal shall ensure the appropriate technical and organisational conditions enabling implementation of the Contract.



	 3
	§ 3

	Do przyjęcia wykonanej pracy Zleceniodawca upoważnia Kierownika jednostki organizacyjnejPana (nią) .......................................................................................... Zleceniobiorca jest zobowiązany do udzielania 
Zleceniodawcy wszelkich informacji dotyczących przebiegu zlecenia, składania odpowiednich sprawozdań i wyjaśnień.
	The Principal authorises the Head of the Department, Mr./Ms  ..............................................................................................................................................................to accept the executed work. The Contractor shall provide any 
information to the Principal concerning execution of the tasks, he/she shall also submit the appropriate reports and explanations.

	§ 4
	§ 4

	1. Zleceniobiorca otrzyma / nie otrzyma* wynagrodzenie/a  za wykonane zajęcia zlecone objęte wykazem stanowiącym załącznik do niniejszej umowy. Wynagrodzenie za wykłady obejmuje już wynagrodzenie za związane z nimi konsultacje i egzaminy, zaś wynagrodzenie za ćwiczenia zawiera już wynagrodzenie za związane z ćwiczeniami kolokwia i zaliczenie ćwiczeń.
	1. The Contractor shall receive / shall not receive*  the remuneration for the executed work covered by the list constituting the annex to this Contract. The remuneration for lectures includes already the remuneration for consultations and exams related to them, whereas the remuneration for seminars/tutorials includes already the remuneration for the tests and exams related to the them.

	2. Wynagrodzenie wypłacane będzie miesięcznie*/jednorazowo* z dołu, po wykonaniu i złożeniu sprawozdań z wykonania zajęć zleconych.
	2. The remuneration shall be paid monthly*/ in one sum* in arrears after the execution and submission of reports on execution of the commissioned tasks.

	
	

	§ 5
	§ 5

	Zleceniobiorca oświadcza, że (*skreślić niepotrzebne punkty i fragmenty zdań):
	The Contractor declares that (delete the points and fragments of sentences that are not applicable):

	1. Jest pracownikiem Szkoły Głównej Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie zatrudnionym na podstawie umowy o pracę lub mianowania (podać jednostkę SGGW):……………………………………...
a zakres prac wykonywanych w ramach stosunku pracy jest rodzajowo różny od prac przewidzianych niniejszą umową.

	1. He/she is an employee of the Warsaw University of Life Sciences employed under a contract of employment or on the basis of appointment (please specify the unit of the WULS-SGGW): …………………………………………………and the scope of work performed under the employment relationship is generically different from the work provided for in this contract.

	2. Jest pracownikiem (podać nazwę i adres pracodawcy): .......................................................... .............................................................................. zatrudnionym na podstawie: stosunku pracy, mianowania, stosunku służbowego, stosunku pracy nakładczej, spółdzielczego stosunku pracy, członkostwa spółdzielni zajmującej się produkcją rolną*, a wynagrodzenie miesięczne (brutto) z tych tytułów jest / nie jest* wyższe od kwoty najniższego wynagrodzenia ustalonej przez ministra właściwego do spraw pracy, jednocześnie wnioskuje / nie* wnioskuje o objęcie go dobrowolnym ubezpieczeniem emerytalnym i rentowym (po połowie na koszt Zleceniobiorcy i Zleceniodawcy). 
	2. He/she is an employee of (please specify the name and address of the employer):................................................................................................................. 
 employed on the basis of: an employment contract, appointment, function based/service relationship, tolling agreement, cooperative employment contract, membership in a cooperative involved in agricultural production* and the monthly (gross) remuneration for these titles is/ is not* higher than the amount of minimum wage set out by the competent minister in charge of labour policy, at the same time he/she applies / does not apply for voluntary retirement and disability insurance coverage (with a half at the expense of the Principal and the other half - at the expense of the Contractor). 

	3. Jest studentem szkoły wyższej lub uczniem szkoły ponadpodstawowej, ukończył / nie ukończył* 26 lat oraz jest / nie jest* nigdzie zatrudniony na podstawie umowy o pracę i wnioskuje / nie wnioskuje* o objęcie go dobrowolnym ubezpieczeniem emerytalnym i rentowym (po połowie na koszt Zleceniobiorcy i Zleceniodawcy).
	3. He/she is a student of a higher education institution or a secondary school, he/she reached / did not reach* the age of 26 years, he/she is/is not employed under an employment contract and he/she applies / does not apply* for voluntary retirement and disability insurance coverage (with a half at the expense of the Principal and the other half at the expense of the Contractor).

	4. Nie jest zatrudniony na podstawie umowy o pracę ale zawarł umowę cywilnoprawną (zlecenie, o dzieło, agencyjną, itp.), z której powstał obowiązek ubezpieczenia społecznego i zdrowotnego w okresie wykonywania niniejszej umowy, a mianowicie od.................................... do................................. w związku z czym wnioskuje / nie wnioskuje* o objęcie go dobrowolnym ubezpieczeniem społecznym.
	4. He/she is not employed under an employment contract, but he/she concluded a civil-law contract (commission contract, contract for specific work, agency contract etc.), from which an obligation of social and health care insurance has been created during the period of implementation of this contract, namely from .................................... to ................................. therefore he/she applies / does not apply* for voluntary social insurance coverage.

	5. Jest emerytem/rencistą nr emerytury ………………… Inspektorat ZUS ……………………….. adres Inspektoratu ………………………………………………………………………………….
	5. He/she is a pensioner, pension number: ………………… The Inspectorate of the Social Insurance Institution (ZUS) ………………………..  Address of the Inspectorate …………………………………………………

	6. Zleceniobiorca oświadcza, że jest*/ nie jest* zarejestrowanym w urzędzie skarbowym podatnikiem VAT czynnym* lub podatnikiem VAT zwolnionym* – art.96 ustawy z dnia 11 marca 2004 roku o podatku od towarów i usług Dz.U.54/2004 poz.535 z późn. zmianami).
	6. The Contractor declares that he/she is*/ is not*/ an active VAT payer* or an exempt VAT payer* registered in the Tax Office – art. 96 of the Polish Law of 11 March 2004 on the goods and services tax (Polish Journal of Laws 54/2004, item 535 with later amendments).

	7. Zleceniobiorca potwierdza, że złożone powyżej oświadczenie jest zgodne ze stanem faktycznym i jest świadom odpowiedzialności karnej z tytułu podania nieprawdziwych danych.

	7. The Contractor confirms that the declaration made hereinabove is in accordance with the fact and he/she is aware of criminal liability resulting from providing false data.
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	§  6

	Zleceniobiorca wnioskuje / nie wnioskuje* o objęcie go dobrowolnym ubezpieczeniem chorobowym (na koszt Zleceniobiorcy).

	The Contractor applies / does not apply* for voluntary sickness insurance coverage (at the expense of the Contractor).

	 7
	§  7

	Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej w postaci aneksu, pod rygorem nieważności.
	Any amendments of this contract shall be made in writing in form of annex under pain of being declared null and void.


	 8
	§  8

	W sprawach nieuregulowanych umową mają zastosowanie przepisy kodeksu cywilnego. Wszelkie spory wynikające na tle niniejszej umowy będą rozstrzygane przez sąd cywilny właściwy dla siedziby Zleceniodawcy. Rodzaj i sposób wykonywania prac nie powodują nawiązania stosunku pracy.



	Any cases not covered by this Contract are governed by the provisions of the Polish Civil Code. Any disputes arising in connection with this contract shall be settled by civil court competent for the Principal’s registered office. The type and means of execution of the tasks do not entail the beginning of an employment relationship.
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	§  9

	Wynagrodzenie wynikające z rachunków złożonych do końca miesiąca zostanie wypłacone dla osób niebędących pracownikami SGGW do 20 dnia miesiąca następnego, a dla pracowników SGGW w terminie wypłaty wynagrodzenia ze stosunku pracy.
	The remuneration resulting from the invoices submitted by the end of the month shall be paid for persons not being employees of the WULS-SGGW by the 20th day of the following month and for the employees of the WULS-SGGW on the date of payment of remuneration from the employment relationship.



	§ 10
	§ 10

	Umowę sporządzono w ........ egzemplarzach, z których jeden otrzymuje Zleceniobiorca.
	The contract is drawn up in ........ copies and one of them shall be received by the Contractor.





	Zleceniobiorca
The Contractor




………………………
	Zleceniodawca
The Principal




..........................................
	Kontrasygnata  Kwestora
Countersignature
The Bursar

 

 ……………………………




	


Sprawdzono - BSS  / BWM    
Checked - Office for St. Affairs/IRO 





……………………………………….



Zamówienia Publiczne
Public Procurement



……………………………..









* niepotrzebne skreślić/ delete as appropriate
	








	


Sprawdzono pod względem form. -rach.                               
Checked from a formal and accounting standpoint




................................................................  









	Załącznik do umowy na prowadzenie zajęć dydaktycznych nr ………….
	Annex to the contract on teaching classes no ………….

	z dnia ..................................................   
	dated ..................................................   

	Jednostka uczelni …………….………………………………………………………………………  
	Unit of the University …………….………………………………………………………………………  

	
	

	Pan / Pani .........................................................  zatrudniony/a  został/a  w ramach umowy  zlecenia /o dzieło 
	Mr./ Ms. .........................................................  was employed in the framework of a commission contract / contract for a specific work 

	w Szkole Głównej Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie jako ......................................................    w celu prowadzenia niżej wymienionych zajęć dydaktycznych:
	at the Warsaw University of Life Sciences in Warsaw as ......................................................    in order to teach the classes listed hereinunder:



	Wydział
Faculty
	Rodzaj studiów*
	Nazwa przedmiotu
	Liczba
grup stud.
	Liczba godzin dydaktycznych
(bez przelicznika)

	
............................
........................................................................................................................................................................................................................................................................................
	
............................
........................................................................................................................................................................................................................................................................................
	
........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	
...........................................................................................................................................................................................
	
....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................



	Faculty
	Type of studies*
	Subjectname
	Number of
student groups
	Number of teaching hours
(without the conversion rate)

	
............................
........................................................................................................................................................................................................................................................................................
	
............................
........................................................................................................................................................................................................................................................................................
	
........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	
...........................................................................................................................................................................................
	
....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................





	Ogółem  liczba godzin dydaktycznych zleconych do wykonania ......................... x stawka .................zł/godz   =    razem złotych .......................................**
	Total number of commissioned teaching hours ......................... x rate .................Polish zlotys / hour =  ....................................... zlotys in total **

	
	

	Osoby prowadzące zajęcia dydaktyczne w SGGW  w oparciu o umowę-zlecenie lub o dzieło otrzymują wynagrodzenie po wykonaniu tych zajęć:
	Persons teaching classes at the Warsaw University of Life Sciences on the basis of the commission contract or a contract for a specific work shall receive the remuneration after execution of this classes.

	a)   miesięcznie     -    z dołu,
	a)   monthly -  in arrears

	b)   jednorazowo   -    z dołu.
	b)   in one sum -  in arrears

	
	

	Kwota wynagrodzenia ulega odpowiedniej zmianie w razie wykonania zajęć zleconych  w mniejszej ilości godzin niż podano wyżej.
	The amount of the remuneration shall be modified accordingly in case of execution of the commissioned classes in an amount of hours lower than the one specified hereinabove.







	ZLECENIOBIORCA
	ZLECENIODAWCA

	

..........................................
data / podpis wykonawcy

	

..................................................
data / podpis / pieczęć



	THE CONTRACTOR
	THE PRINCIPAL

	
..........................................
date/ signature of the contractor
date/…
	
..................................................
date / signature / stamp





Sprawdzono - BSS  / BWM    
Checked - Office for St. Affairs/IRO 



…………………………………………….


	*w przypadku studiów niestacjonarnych : wpisać dzień tygodnia  realizacji zajęć dydaktycznych   (Warszawa) lub zaznaczyć  jako zamiejscowe	
	*In case of part-time studies: specify the day of the week of execution of classes (Warsaw) or tick as an “outside location”	

	**) wpisać kwotę łączną  z ew.  uwzględnieniem  przelicznika.
	**) specify the total amount with optional conversion rate.
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